 ְּכ ַרךְ ׁ ֶש ָח ַרב:ﬠ ֶ ּבן ֵלוִ י הוֹש
ֻ ׁ ְוְ ָא ַמר ַר ִ ּבי י
? ַמאי ָח ַרב. ְו ְּל ַב ּסוֹף יָ ׁ ַשב – נִ דּ וֹן ִּכ ְכ ַרך
 יָ ׁ ַשב – ִאין,חוֹמוֹתיו
ָ
ימא ָח ְרב ּו
ָ ִא ֵיל
יﬠזֶ ר
ֶ  ַר ִ ּבי ֱא ִל,יָשב – ָלא? וְ ָהא ַּתנְיָא
ַ ׁ ל ֹא
– חוֹמה״
ָ ״א ׁ ֶשר לוֹא
ֲ :אוֹמר
ֵ יוֹסי
ֵ ַ ּבר
 וְ ָהיָ ה לוֹ,ַאף ַﬠל ּ ִפי ׁ ֶש ֵאין לוֹ ַﬠ ְכ ׁ ָשיו
.קוֹדם ָל ֵכן
ֶ

And Rabbi Yehoshua ben Levi also said: A walled city that was
destroyed and then later settled is considered a city. The Gemara
asks: What is meant by the term destroyed? If we say that the
city’s walls were destroyed, and Rabbi Yehoshua ben Levi comes
to teach us that if it was settled, yes it is treated as a walled city, but
if it was not settled, it is not treated that way, there is a diﬃculty.
Isn’t it taught in a baraita that Rabbi Eliezer bar Yosei says: The
verse states: “Which has [lo] a wall (Leviticus : ),” and the
word lo is written with an alef, which means no, but in context
the word lo is used as thought it was written with a vav, meaning
that it has a wall. This indicates that even though the city does not
have a wall now, as the wall was destroyed, if it had a wall before,
it retains its status as a walled city.

 ַמאי ָח ַרב – ׁ ֶש ָח ַרב ֵמ ֲﬠ ָ ׂש ָרה: ֶא ָּלאRather, what is meant by the term destroyed? That it was
. ַ ּב ְט ָלנִיןdestroyed in the sense that it no longer has ten idlers, and therefore it is treated like a village. However, once it has ten idlers again,
it is treated like a city.
:ﬠ ֶ ּבן ֵלוִ י הוֹש
ֻ ׁ ְ וְ ָא ַמר ַר ִ ּבי יAnd Rabbi Yehoshua ben Levi said:
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 לוֹד וְ אוֹנוֹ וְ גֵ יא ֶה ָח ָר ׁ ִשים מ ּו ָ ּקפוֹתThe cities Lod,B and Ono,N and Gei HeĤarashim are cities that
have been surrounded by walls since the days of Joshua, son
.ּﬠ ִ ּבן נוּן ָהוו הוֹש
ֻ ׁ ְחוֹמה ִמימוֹת י
ָ
of Nun.
ﬠ ְ ּבנָ נְ ִהי? וְ ָהא ֶא ְל ּ ַפ ַﬠל הוֹש
ֻ ׁ ְוְ ָהנֵי י
ּ[בנֵי ֶא ְל ּ ַפ ַﬠל ֵﬠ ֶבר
ְ  ״]ו: דִּ ְכ ִתיב,ְ ּבנָ נְ ִהי
ו ִּמ ׁ ְש ָﬠם וָ ׁ ָש ֶמר הוּא ָ ּבנָ ה ֶאת אוֹנוֹ וְ ֶאת
, ו ְּל ַט ֲﬠ ִמיךְ ָא ָסא ְ ּבנָ נְ ִהי.יה״
ָ נוֹת
ֶ לוּד ו ְּב
)א ָסא ֶאת ָﬠ ֵרי ַה ְ ּבצוּרוֹת
ָ  ״וַ ֶיִּבן:דִּ ְכ ִתיב
.ֲא ׁ ֶשר ִליהו ָּדה(״

The Gemara asks: Did Joshua, son of Nun, really build these
cities? Didn’t Elpaal build them at a later date, as it is written:
“And the sons of Elpaal: Eber, and Misham, and Shemed, who
built Ono and Lod, with its hamlets” Chronicles : )? The
Gemara counters: According to your reasoning, that this verse
proves that these cities were built later, you can also say that Asa,
king of Judah, built them, as it is written: “And he, Asa, built
fortified cities in Judah” (see Chronicles : ). Therefore, it is
apparent that these cities were built more than once.

חוֹמה
ָ  ָהנֵי מו ָ ּּקפוֹת:ֲא ַמר ַר ִ ּבי ֶא ְל ָﬠזָ ר
ימי
ֵ  ֲחרוּב ִ ּב,ּﬠ ִ ּבן נוּן ָהוו הוֹש
ֻ ׁ ְִמימוֹת י
,ּ ִפ ֶילגֶ ׁש ְ ּבגִ ְב ָﬠה וַ ֲא ָתא ֶא ְל ּ ַפ ַﬠל ְ ּבנָ נְ ִהי
.ֲּהדוּר ִאינְ ּפוּל – ֲא ָתא ָא ָסא ׁ ַש ּ ְפצִ ינְ הו

Rabbi Elazar said: These cities were surrounded by a wall since
the days of Joshua, son of Nun, and they were destroyed in the
days of the concubine in Gibea, as they stood in the tribal territory of Benjamin, and in that war all of the cities of Benjamin were
destroyed (see Judges, chapters – ). Elpaal then came and built
them again. They then fell in the wars between Judah and Israel,
and Asa came and restored them.

NOTES

Lod and Ono – לוֹד וְ אוֹנוֹ: Rashi explains that Rabbi Yehoshua
ben Levi mentioned particularly these cities because their
walls had been rebuilt and they did not look ancient enough
to have been from the time of Joshua. Alternatively, one
could explain that these cities are not mentioned in the
book of Joshua among the cities that Joshua conquered,
and therefore it was necessary to determine their status.
Additionally, Rabbi Yehoshua ben Levi lived in Lod and had
to establish the practical halakha for the residents of his city.

ֹאמר ִליהו ָּדה
ֶ  ״וַ יּ: דִּ ְכ ִתיב, דַּ יְ ָקא נַ ִמיThe Gemara comments: The language of the verse is also precise
 נִ ְבנֶ ה ֶאת ֶה ָﬠ ִרים ָה ֵא ֶּלה״ – ִמ ְּכ ָללaccording to this explanation, as it is written with regard to Asa:
ּ ָ “ דְּ ָﬠ ִרים ָהו ּו ֵמ ִﬠAnd he said to Judah: Let us build these cities” ( Chronicles
. ׁ ְש ַמע ִמ ָּינ ּה,יק ָרא
: ), which proves by inference that they had already been cities
at the outset, and that he did not build new cities. The Gemara
concludes: Indeed, learn from this that it is so.

BACKGROUND

Lod – לוֹד: Lod, or Lydda, was one of the oldest towns in Judea.
It grew in significance toward the end of the Second Temple
period and served as an important cultural center for many
generations after the destruction of the Temple. Some of
the greatest tanna’im lived there, among them Rabbi Eliezer
ben Hyrcanus, who was known as Rabbi Eliezer the Great;
Rabbi Tarfon; and others. Several important ordinances were

instituted in the upper chamber of the house of Nitza in Lod.
After the bar Kokheva revolt the town remained an important
place of Torah, becoming the center for scholars in the south
of Eretz Yisrael. Among the great amora’im who lived there
were Rabbi Yehoshua ben Levi; Rabbi Simlai; Rabbi Yitzĥak
bar Naĥmani; Rabbi Aĥa; Rabbi Shimon ben Pazi; and his son,
Rabbi Yehuda.
. פרק א׳ דף ד. Megilla . Perek I . 4a
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HALAKHA

Women are obligated in the reading of the Megilla –
נָשים ַחיָּ יבוֹת ְ ּב ִמ ְק ָרא ְמגִ ָּלה:
ִ ׁ All are obligated to read or
hear the Megilla: Men, women, converts, and freed
slaves. Some say that even Canaanite slaves are obligated in this mitzva (Magen Avraham, citing Beit Yosef ).
There is also an obligation to educate the children to
read it. A minor who reaches the age of education can
discharge a woman’s obligation to hear the Megilla.
In cases where one who has already read the Megilla
reads it is again for a woman to hear, there are some
who instruct the woman to make the blessing herself,
but it is not fitting to do this; rather, the reader should
bless (Sha’arei Teshuva; Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim
689:1).
A discourse on Purim – ד ָר ׁ ָשה ְ ּבפו ִּרים:ּ ְ When Purim
occurs on Shabbat, one inquires about and expounds
the halakhot of Purim on that Shabbat, as a remembrance that it is Purim. Nowadays Purim falls on
Shabbat only in walled cities (Rambam Sefer Zemanim,
Hilkhot Megilla 1:13).
A discourse on a Festival – וֹﬠד
ֵ ד ָר ׁ ָשה ַ ּב ּמ:ּ ְ Moses established that one study the laws of the day on every
Festival (Rambam Sefer Ahava, Hilkhot Tefilla 13:8).
To read the Megilla…and to repeat it – ִל ְקרוֹת ֶאת
נוֹת ּה
ָ ה ְּמגִ ָּילה…וְ ִל ׁ ְש:ַ One is obligated to read the Megilla
at night, from the time of the emergence of the stars
(Peri Ĥadash; Vilna Gaon), and to read it again during
the day (Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 687:1).

נָשים ַחיָּ יבוֹת
ִ ׁ :ﬠ ֶ ּבן ֵלוִ י הוֹש
ֻ ׁ ְ § וְ ָא ַמר ַר ִ ּבי יAnd Rabbi Yehoshua ben Levi also said: Women are obliN
H
. ׁ ֶש ַאף ֵהן ָהי ּו ְ ּבאוֹתוֹ ַה ּנֵס, ְ ּב ִמ ְק ָרא ְמגִ ָּילהgated in the reading of the Megilla, as they too were significant
N
partners
in
that
miracle.
And
Rabbi
Yehoshua ben Levi also
 ּפו ִּרים ׁ ֶש ָחל ִל ְהיוֹת:ﬠ ֶ ּבן ֵלוִ י הוֹש
ֻ ׁ ְוְ ָא ַמר ַר ִ ּבי י
said: When Purim occurs on Shabbat, one asks questions and
.דוֹר ׁ ִשין ְ ּב ִﬠנְיָ נוֹ ׁ ֶשל יוֹם
ְ ְוֹא ִלין ו
ֲ ַ ּב ׁ ּ ַש ָ ּבת – ׁש
expounds upon the subject of the day.H
ּ ַמאי ִא ְריָ א ּפו ִּרים? ֲא ִפ
.יל ּו יוֹם טוֹב נַ ִמי
ּ ֵ  מ ׁ ֶֹשה ִּת:דְּ ַתנְ יָ א
יקן ָל ֶהם ְליִ ְ ׂש ָר ֵאל ׁ ֶשיְּ ה ּו
 ִה ְלכוֹת:דוֹר ׁ ִשין ְ ּב ִﬠנְ יָ נוֹ ׁ ֶשל יוֹם
ְ ְוֹא ִלין ו
ֲ ׁש
 ִה ְלכוֹת ֲﬠ ֶצ ֶרת ַ ּב ֲﬠ ֶצ ֶרת וְ ִה ְלכוֹת,ּ ֶפ ַסח ְ ּב ֶפ ַסח
!ַחג ֶ ּב ָחג

The Gemara raises a question with regard to the last halakha: Why
was it necessary to specify Purim?N The same principle applies
also to the Festivals, as it is taught in a baraita: Moses enacted
for the Jewish people that they should ask questions about and
expound uponN the subject of the day: They should occupy
themselves with the halakhot of Passover on Passover, with
the halakhot of Shavuot on Shavuot, and with the halakhot of
the festival of Sukkot on the festival of Sukkot.H

ָ  ּפו ִּרים ִאיצְ ְט ִרThe Gemara answers: It was necessary for Rabbi Yehoshua ben
 נִ גְ זוֹר:ימא
ָ  ַמה ּו דְּ ֵת.יה
ּ יכא ֵל
. ָקא ַמ ׁ ְש ַמע ָלן, ִמ ׁ ּשוּם דְּ ַר ָ ּבהLevi to mention Purim, lest you say that when Purim falls on
Shabbat we should decree that it is prohibited to expound upon
the halakhot of the day due to the concern of Rabba, who said that
the reason the Megilla is not read on a Purim that falls on Shabbat
is due to a concern that one carry the Megilla in the public domain.
Rabbi Yehoshua ben Levi therefore teaches us that expounding
the halakhot of the day is not prohibited as a preventive measure
lest one read the Megilla on Shabbat.
 ַחיָּ יב ָא ָדם ִל ְקרוֹת:ﬠ ֶ ּבן ֵלוִ י הוֹש
ֻ ׁ ְוְ ָא ַמר ַר ִ ּבי י
ָּ ִֶאת ַה ְּמ ג
ָ ילה ַ ּב ַּליְ ָלה וְ ִל ׁ ְש
,נוֹת ּה ַ ּביּוֹם
יוֹמם וְ ל ֹא ַת ֲﬠנֶ ה
ָ ״אל ַֹהי ֶא ְק ָרא
ֱ :ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר
.וְ ַליְ ָלה וְ ל ֹא דו ִּמיָּ ה ִלי״

And Rabbi Yehoshua ben Levi further said with regard to Purim:
A person is obligated to read the Megilla at night and then to
repeat it [lishnota]H during the day,N as it is stated: “O my God,
I call by dayN but You do not answer; and at night, and there is
no surcease for me” (Psalms : ), which alludes to reading the
Megilla both by day and by night.

יתנָ א
ְ  ו ְּל ִמ,יה ְ ּב ֵל ְיליָ א
ּ ָ ְל ִמ ְק ִריּ:ְסבוּר ִמ ָּינ ּה
ִ ַמ ְת
: ֲא ַמר ְלה ּו ַר ִ ּבי יִ ְר ְמיָה.ימ ָמא
ָ נִיתין דִּ ָיד ּה ִ ּב
ֵיה דְּ ַר ִ ּבי ִחיָּ יא ַ ּבר
ַ ּ ְל ִד ִידי ִמ
ּ יפ ְר ׁ ָשא ִלי ִמ ּינ
 ֶא ֱﬠבוֹר ּ ָפ ָר ׁ ָש ָתא:ינָשי
ֵ ׁ  ְּכגוֹן דְּ ָא ְמ ִרי ֱא:ַא ָ ּבא
.יה
ּ ָדָּ א וְ ִא ְתנִיּ

Some of the students who heard this statement understood from
it that one is obligated to read the Megilla at night and to study
its relevant tractate of Mishna by day,N as the term lishnota can be
understood to mean studying Mishna. Rabbi Yirmeya said to
them: It was explained to me personally by Rabbi Ĥiyya bar
Abba himself that the term lishnota here has a diﬀerent connotation, for example, as people say: I will conclude this section and
repeat it, i.e., I will review my studies. Similarly, Rabbi Yehoshua
ben Levi’s statement means that one must repeat the reading of
the Megilla by day after reading it at night.

NOTES

Women are obligated – נָשים ַחיָּ יבוֹת:
ִ ׁ Reading the Megilla is a
positive, time-bound mitzva, and the general principle is that
women are exempt from such mitzvot. Nevertheless, there are
some commandments that are exceptions to this principle. In
Ĥavvot Yair (10–11) there is an extensive discussion as to whether
this principle applies to rabbinic commandments (see She’eilat
Yavetz 1:120).
As they too were partners in that miracle – ׁ ֶש ַאף ֵהן ָהי ּו ְ ּבאוֹתוֹ
ה ּנֵס:ַ Rashi and most of the commentaries (ge’onim; Rabbeinu
Yehonatan; Rashba; Ran) explain that women were included
in Haman’s decree to destroy all of the Jews, and therefore it is
fitting for them to take part in giving thanks. This explanation
is found in the Jerusalem Talmud as well. Alternatively, Rav Hai
Gaon, Rashi (on Pesaĥim 108b), and the Rashbam explain that
a woman, Esther, was the main catalyst of the miracle. Tosafot
object to this interpretation of the Gemara’s intent, due to the
phrase: As they too, which indicates that even women are obligated, but not that they are the main focus of the celebration.
The Rashash responds that this phrase is used commonly in the
Gemara with regard to items that are of a central role, and not
just to refer to items that play a secondary role.
Why specify Purim – מאי ִא ְיריָ א ּפו ִּרים:ַ The Gemara initially
thought that Rabbi Yehoshua ben Levi’s statement is due to
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the fact that when Purim occurs on Shabbat, the Megilla is
not read and there is no practical observance of the holiday;
consequently, one should ask questions about and expound
upon the subject of the day. The Gemara therefore asks why it
is necessary to say this, as there is a general principle that one
is supposed to ask questions about and expound the subjects
of every holiday on that holiday (Rashba). The Rashba adds that
the formulation: Ask questions about and expound, refers to
two diﬀerent things. Within thirty days of a holiday, a student
asks his teacher questions about the holiday and the teacher
answers, as the questions are not considered to be of immediate practical relevance. Additionally, on the holiday itself, the
Sage delivers a discourse related to the holiday.
Ask and expound upon – דוֹר ׁ ִשין
ְ ְוֹא ִלין ו
ֲ ש:ׁ Rashi and the Ritva
explain that the intention is that they preach in public and
recount the miracle of Purim. However, other commentators
maintain that they teach the halakhot of Purim (Rashba).
To read the Megilla at night and to repeat it during the
ָּ ִל ְקרוֹת ֶאת ַה ְּמג:ִ Rabbeinu Tam
day – נוֹת ּה ַ ּביּוֹם
ָ ילה ַ ּב ַּליְ ָלה וְ ִל ׁ ְש
goes to great lengths to prove that the essence of the mitzva
to read the Megilla is specifically during the day, and that the
purpose of this teaching is mainly to add the obligation to
read at night. Based on this assertion, he determines that there

is an obligation to recite the blessing: Who has given us life
[sheheĥeyanu], during the day. However, the Rambam rules that
one recites this blessing prior to the reading of the Megilla only
at night.
As it is stated, O my God, I call by day – יוֹמם
ָ ש ּנ ֱֶא ַמר ֱאל ַֹקי ֶא ְק ָרא:
ֶׁ
Rashi writes that Psalms 22, Al Ayelet HaShaĥar, is considered
to be a prayer of Esther, and that everything mentioned in it is
referring to the days of Purim. From this verse the Sages learn
that just as in the time of suﬀering the Jews prayed night and
day, so too during the time of praise and commemoration
of the miracle it is fitting to express thanks both at night and
during the day (Ran).
Understood from it that one is obligated to study its relevant
tractate of Mishna by day – סבוּר ִמ ָּינ ּה ְל ִמ ְיתנָ א:ְ The commentaries ask how it is possible to entertain this notion, when a mishna
further on (20b) states that the mitzva to read the Megilla during the daytime applies all day. This question is answered in
various ways: Some explain that the presumption was that
only the uneducated are required to read the Megilla by day,
whereas learned individuals are required to study the relevant
mishnayot and halakhot. Alternatively, perhaps it was presumed
that one is required both to read the Megilla and to study the
mishnayot (see Turei Even and Sefat Emet).

 ָא ַמר ַר ִ ּבי ֶח ְל ּבוֹ ָא ַמר,ית ַמר נַ ִמי
ְּ ִא
 ַחיָּ יב ָא ָדם ִל ְקרוֹת:עו ָּּלא ִ ּב ָיר ָאה
,נוֹת ּה ַ ּביּוֹם
ָ ֶאת ַה ְּמגִ ָּילה ַ ּב ַּליְ ָלה וְ ִל ׁ ְש
״ל ַמ ַﬠן יְ זַ ֶּמ ְרךָ ָכבוֹד וְ ל ֹא יִ דּ וֹם
ְ :ׁ ֶש ּנ ֱֶא ַמר
.אוֹד ָּך״
ֶ עוֹלם
ָ ה׳ ֱאל ַֹהי ְל

The Gemara notes that this ruling was also stated by another amora,
as Rabbi Ĥelbo said that Ulla Bira’a said: A person is obligated to
read the Megilla at night and then repeat it during the day, as it is
stated: “So that my glory may sing praise to YouN and not be silent;
O Lord, my God, I will give thanks to You forever” (Psalms : ).
The dual formulation of singing praise and not being silent alludes to
reading the Megilla both by night and by day.

ימין ְליוֹם
ִ ִּ״א ָּלא ׁ ֶש ַה ְּכ ָפ ִרים ַמ ְקד
ֶ
 ֲח ָכ ִמים: ָא ַמר ַר ִ ּבי ֲחנִינָ א:נִיסה״
ָ ַה ְּכ
ימין
ִ ִֵּה ֵקיל ּו ַﬠל ַה ְּכ ָפ ִרים ִל ְהיוֹת ַמ ְקד
נִיסה ְּכ ֵדי ׁ ֶשיְּ ַס ּ ְפק ּו ַמיִ ם ו ָּמזוֹן
ָ ְליוֹם ַה ְּכ
.יהם ׁ ֶש ַ ּב ְּכ ַר ִּכין
ֶ ַל ֲא ֵח

§ We learned in the mishna that residents of unwalled towns read the

NOTES

So that my glory may sing praise to You – ְָל ַמ ַﬠן יְ זַ ֶּמ ְרך
כבוֹד:ָ The Maharsha adds that the closing words of the
verse: “I will give thanks to You forever” (Psalms 30:13),
allude to the holiday of Purim, fitting with the words of
the Jerusalem Talmud that state that the days of Purim
will always exist and will not be annulled even in the
World-to-Come.

Megilla on the fourteenth of Adar; however, residents of villages may
advance their reading to the day of assembly, the Monday or Thursday preceding Purim. Rabbi Ĥanina said: The Sages were lenient
with the villages and allowed them to advance their reading of the
Megilla to the day of assembly, so that they could be free to provide
water and food to their brethren in the cities on the day of Purim. If
everyone would be busy reading the Megilla on the fourteenth, the
residents of the cities would not have enough to eat.

Perek I
Daf 4 Amud b
?ימ ָרא דְּ ַת ַ ּקנְ ָּתא דִּ ְכ ַר ִּכין ָה וֵ י
ְ ְל ֵמ
 ָחל ִל ְהיוֹת ַ ּב ׁ ּ ֵשנִי – ְּכ ָפ ִרים:וְ ָה ְתנַ ן
 וְ ִאם,קוֹרין ּבוֹ ַ ּביּוֹם
ִ וַ ֲﬠיָ ירוֹת ְ ּגדוֹלוֹת
נִיסה! ָהו ּו
ָ יתא – ִל ַיקדְּ מ ּו ְליוֹם ַה ְּכ
ָ ִא
. וַ ֲﬠ ָ ׂש ָרה ָלא ַּת ִּקינ ּו ַר ָ ּבנַן,ְלה ּו ֲﬠ ָ ׂש ָרה

The Gemara asks: Is that to say that this ordinance is for the benefit
of the cities?N Didn’t we learn in the mishna that if the fourteenth
occurred on a Monday, the residents of villages and large towns read
it on that very day? If it is so, that the ordinance allowing the villagers
to sometimes advance their reading of the Megilla is for the benefit of
the cities, let the villagers advance their reading to the previous day
of assembly even when the fourteenth occurs on a Monday. The
Gemara responds: That would mean that Megilla reading for them
would take place on the tenth of Adar, and the Sages did not establish
the tenth of Adar as a day that is fit to read the Megilla.

– ישי
ִ ׁ  ָחל ִל ְהיוֹת ַ ּב ֲח ִמ:ָּתא ׁ ְש ַמע
.קוֹרין ּבוֹ ַ ּביּוֹם
ִ ְּכ ָפ ִרים וַ ֲﬠיָ ירוֹת ְ ּגדוֹלוֹת
,נִיסה
ָ יתא – ִל ַיקדְּ מ ּו ְליוֹם ַה ְּכ
ָ וְ ִאם ִא
נִיסה ְליוֹם
ָ דְּ ַא ַחד ָﬠ ָ ׂשר הוּא! ִמיּוֹם ַה ְּכ
.נִיסה ָלא דָּ ֵחינָן
ָ ַה ְּכ

The Gemara continues: Come and hear a proof from a diﬀerent statement of the mishna: If the fourteenth occurs on a Thursday, the
villages and large towns read it on that day, the fourteenth, and
the walled cities read it on the next day, the fifteenth. If it is so, that
the ordinance is for the benefit of the cities, let the villagers advance
their reading of the Megilla to the previous day of assembly, i.e., the
previous Monday, as it is the eleventh of Adar. The Gemara responds:
We do not defer the reading of the Megilla from one day of assembly
to another day of assembly.

– ימ ַתי
ָ  ֵא: ָא ַמר ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה,ָּתא ׁ ְש ַמע
,ישי
ִ ׁ ִ ּב ְמקוֹם ׁ ֶש ִּנ ְכנָ ִסים ַ ּב ׁ ּ ֵשנִי ו ַּב ֲח ִמ
ֲא ָבל ָמקוֹם ׁ ֶש ֵאין נִ ְכנָ ִסים ַ ּב ׁ ּ ֵשנִי
ִ ׁ ו ַּב ֲח ִמ
אוֹת ּה ֶא ָּלא
ָ קוֹרין
ִ ישי – ֵאין
 וְ ִאי ָס ְל ָקא דַּ ֲﬠ ָת ְך ַּת ַ ּקנְ ָּתא.ִ ּבזְ ַמ ָּנ ּה
נָסים
ִ דִּ ְכ ַר ִּכין ִהיא – ִמ ׁ ּשוּם דְּ ֵאין נִ ְכ
?ישי ַמ ְפ ְס ִדי ְלה ּו ַל ְּכ ַר ִּכין
ִ ׁ ַ ּב ׁ ּ ֵשנִי ו ַּב ֲח ִמ

The Gemara continues: Come and hear that which was taught in the
following mishna ( a): Rabbi Yehuda said: When is the Megilla
read from the eleventh of Adar and onward? In a place where the
villagers generally enter town on Monday and Thursday. However,
in a place where they do not generally enter town on Monday and
Thursday, one may read the Megilla only in its designated time,
the fourteenth of Adar. The Gemara infers: If it enters your mind to
say that the ordinance is for the benefit of the cities, would it be
reasonable to suggest that because the villagers do not enter town on
Monday and Thursday the residents of the cities should lose out and
not be provided with food and water?

NOTES

Is that to say that this ordinance is for the benefit of the
cities – ימ ָרא דְּ ַת ַ ּקנְ ָּתא דִּ ְכ ַר ִּכין ָהוֵ י
ְ ל ֵמ:ְ The early authorities
wrote that one could have disproven this statement in a
diﬀerent way by citing the case of cities that do not have
ten idlers. Even though these are large towns and do
not supply food to the cities, nevertheless they have a
halakhic status equivalent to the villages. Therefore, it is
apparent that this ruling is not for the benefit of the cities.
However, it was preferable to disprove the statement
from the case of the villages themselves (Rashba; Ritva).
Because the villages supply – מ ּ ְפנֵי ׁ ֶש ְּמ ַס ּ ְפ ִקים:ִ The Sages
were lenient with the villagers and did not require them
to make an extra trip to the cities, as reward for the important services they provided to the cities on a regular basis.
According to this explanation, it is clear why the reading
is not advanced from one day of assembly to another, as
doing so would not save the villagers from making an
extra trip to the cities (see Rashba). Rabbeinu Ĥananel
asked: If the enactment allowing the villages to read
the Megilla on the days of assembly was established
in the days of Ezra, how is it possible that the Megilla,
which was written earlier, refers to this? The resolution
of this problem is explained in the Jerusalem Talmud,
which states that this enactment is indeed an edict of the
Sages, and the verses of the Megilla cited as sources for
this enactment are cited merely as an indirect scriptural
allusion, rather than as firm halakhic support.

,״כ ֵדי ׁ ֶשיְּ ַס ּ ְפק ּו ַמיִ ם ו ָּמזוֹן״
ָ  ָלא ֵּתThe Gemara accepts this argument: Do not say that the Sages allowed
ְּ :ימא
 ִמ ּ ְפנֵי ׁ ֶש ְּמ ַס ּ ְפ ִקים ַמיִ ם:ימא
ָ  ֶא ָּלא ֵאthe villages to advance their reading of the Megilla to the day of
.יהם ׁ ֶש ַ ּב ְּכ ַר ִּכין
ֶ  ו ָּמזוֹן ַל ֲא ֵחassembly so that they can be free to provide water and food to their
brethren in the cities on the day of Purim. Rather, say that the Sages
were lenient with them because the villages supplyN water and food
to their brethren in the cities. This ordinance was established for the
benefit of the villagers so that they should not have to make an extra
trip to the cities to hear the reading of the Megilla. However, in a place
where the villages do not go to the cities, advancing their reading of
the Megilla to the day of assembly will not benefit them, and therefore
they must read on the fourteenth.
: פרק א׳ דף ד. Megilla . Perek I . 4b
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NOTES

Since they would be reversed – איְּ ֵידי דְּ ִמ ְית ַה ּ ְפ ִכי:ַ The early
authorities explain that for this reason the count in the
mishna started with Monday and not with Sunday, for if
it would have started with Sunday, the days of the month
would be reversed. An additional reason for starting with
Monday is that on this day all places are reading at their
set times. From there it proceeded to discuss Friday and
Wednesday, when the times of reading are changed in the
villages (Rid; see Ritva).

״כיצַ ד ָחל ִל ְהיוֹת ַ ּב ׁ ּ ֵשנִי ַ ּב ׁ ּ ַש ָ ּבת ְּכ ָפ ִרים
ֵּ § We learned in the mishna: How so? If the fourteenth of Adar
:קוֹרין ּבוֹ ַ ּביּוֹם״ וכו׳
ִ  וַ ֲﬠיָ ירוֹת ְ ּגדוֹלוֹתoccurs on Monday, the villages and large towns read it on that
,ישא דְּ נָ ַקט ִסידּ ו ָּרא דְּ יַ ְר ָחא
ָ ׁ  ַמאי ׁ ְשנָ א ֵרday. The mishna continues to explain the days on which the
Megilla is read. The Gemara asks: What is diﬀerent about the first
?יוֹמי
ֵ ְּו ַּמאי ׁ ְשנָ א ֵס ָיפא דְּ נָ ַקט ִסידּ ו ָּרא ד
clause of the mishna, which employs the order of the dates of
the month, i.e., the eleventh of Adar, and the latter clause, which
employs the order of the days of the week, i.e., Monday?
יה נְ ַקט ִסידּ ּו ָרא
ְ  ַאיְּ ֵידי דְּ ִמThe Gemara answers: Since the days of the week would be
ּ ית ַה ּ ְפ ִכי ֵל
N
:יוֹמי
ֵ ְּ דreversed if the latter clause was organized according to the dates
of the month, as the mishna would first have to mention a case
where the fourteenth occurs on a Sunday, then a case where it
occurs on a Wednesday or Shabbat, and then a case where it occurs
on a Friday or Tuesday, the mishna employed the order of the
days of the week in order to avoid confusion.
נִיתין
ִ  ַמ ְת:״חל ִל ְהיוֹת ְ ּב ֶﬠ ֶרב ׁ ַש ָ ּבת״ וכו׳
ָ § We learned in the mishna: If the fourteenth occurs on Shabbat
.יוֹסי
ֵ  ִאי ַר ִ ּבי, ַמ ּנִי? ִאי ַר ִ ּביeve, Friday, the villages advance their reading to the day of assembly, i.e., Thursday, and the large towns and walled cities read it on
Friday, the fourteenth of Adar. The Gemara asks: Whose opinion
is expressed in the mishna? It can be either Rabbi Yehuda HaNasi
or Rabbi Yosei.
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 ָחל ִל ְהיוֹת ְ ּב ֶﬠ ֶרב:ַמאי ַר ִ ּבי – דְּ ַתנְ יָ א
ימין
ִ ִּׁ ַש ָ ּבת – ְּכ ָפ ִרים וַ ֲﬠיָ ירוֹת ְ ּגדוֹלוֹת ַמ ְקד
קוֹרין ּבוֹ
ִ חוֹמה
ָ  וּמו ָ ּּק ִפין,נִיסה
ָ ְליוֹם ַה ְּכ
 ל ֹא יִ דָּ ח ּו,אוֹמר ֲאנִי
ֵ :אוֹמר
ֵ  ַר ִ ּבי.ַ ּביּוֹם
קוֹרין
ִ  ֶא ָּלא ֵאלּ ּו וָ ֵא ּל ּו,קוֹמן
ָ ֲﬠיָ ירוֹת ִמ ְּמ
.ּבוֹ ַ ּביּוֹם

The Gemara explains: What is the opinion of Rabbi Yehuda
HaNasi? As it is taught in a baraita: If the fourteenth occurs on
Shabbat eve, villages and large towns advance their reading to
the day of assembly, i.e., Thursday, and walled cities read it on
the day of Purim, Friday. Rabbi Yehuda HaNasi disagrees and
says: I say that the readings in the large towns should not be
deferred from their usual date, i.e., the fourteenth of Adar. Rather,
both these, the large towns and those, the walled cities, read the
Megilla on the day of Purim.

״ב ָכל
ּ ְ :ַמאי ַט ְﬠ ָמא דְּ ַת ָּנא ַק ָּמא? דִּ ְכ ִתיב
ׁ ָשנָ ה וְ ׁ ָשנָ ה״ ַמה ָּכל ׁ ָשנָ ה וְ ׁ ָשנָ ה ֲﬠיָ ירוֹת
קוֹדמוֹת ְלמו ָ ּּק ִפין – ַאף ָּכאן ֲﬠיָ ירוֹת
ְ
.קוֹדמוֹת ְלמו ָ ּּק ִפין
ְ

The Gemara asks: What is the reason of the first tanna? The
Gemara explains that it is as it is written: “To keep these two
days, according to their writing and according to their time, in
every year” (Esther : ), which indicates that Purim must be
celebrated every year in similar fashion. Just as in every other year
the large towns precede the walled cities by one day, so too here
the large towns precede the walled cities by one day. Consequently, since the walled cities cannot read the Megilla on Shabbat
and they are required to advance the reading to Friday, the large
towns must also advance their reading a day to Thursday.

״ב ָכל ׁ ָשנָ ה וְ ׁ ָשנָ ה״ ַמה ָּכל ׁ ָשנָ ה
ּ ְ :ימא
ָ וְ ֵא
קוֹמן – ַאף
ָ וְ ׁ ָשנָ ה ֵאין נִ ְד ִחין ֲﬠיָ ירוֹת ִמ ְּמ
קוֹמן! ׁ ָשאנֵי
ָ ָּכאן ל ֹא יִ דָּ ח ּו ֲﬠיָ ירוֹת ִמ ְּמ
.ָה ָכא דְּ ָלא ֶא ְפ ׁ ָשר

The Gemara raises an objection: Say that the words “in every year”
indicate that just as in every other year the Megilla readings in
the large towns are not deferred from their usual date and they
read the Megilla on the fourteenth, so too here the Megilla readings in the large towns should not be deferred from their usual
date and they too should read on the fourteenth. The Gemara
answers: Here it is diﬀerent, as it is not possible for the large
towns to fulfill all of the conditions at the same time, i.e., to read
on the fourteenth and to read a day before the walled cities.

,״ב ָכל ׁ ָשנָ ה וְ ׁ ָשנָ ה״
ּ ְ ?יה
ּ  ַמאי ַט ְﬠ ֵמ,וְ ַר ִ ּבי
ַמה ָּכל ׁ ָשנָ ה וְ ׁ ָשנָ ה ֵאין ֲﬠיָ ירוֹת נִ ְד ִחין
קוֹמן – ַאף ָּכאן ל ֹא יִ דָּ ח ּו ֲﬠיָ ירוֹת
ָ ִמ ְּמ
.קוֹמן
ָ ִמ ְּמ

The Gemara asks: And Rabbi Yehuda HaNasi, what is his reason?
The Gemara explains that it is also based upon the words “in every
year”; just as in every other year the readings in the large towns
are not deferred from their usual date and they read on the
fourteenth, so too here, the readings in the large towns are not
deferred from their usual date, but rather they read on the
fourteenth.

״ב ָכל ׁ ָשנָ ה וְ ׁ ָשנָ ה״ ַמה ָּכל ׁ ָשנָ ה
ּ ְ :ימא
ָ וְ ֵא
קוֹדמוֹת ְלמו ָ ּּק ִפין ַאף ָּכאן
ְ וְ ׁ ָשנָ ה ֲﬠיָ ירוֹת
קוֹדמוֹת ְלמו ָ ּּק ִפין – ׁ ָשאנֵי
ְ נַ ִמי ֲﬠיָ ירוֹת
.ָה ָכא דְּ ָלא ֶא ְפ ׁ ָשר

The Gemara raises an objection: Say that the words “in every year”
indicate that just as every year the large towns precede the
walled cities by one day, and read on the fourteenth, so too here
the large towns precede the walled cities by one day, and read on
the thirteenth. The Gemara answers: Here it is diﬀerent, as it is
not possible to fulfill all of the conditions at the same time, i.e., to
read on the fourteenth and to read a day before the walled cities.

 ָחל ִל ְהיוֹת ְ ּב ֶﬠ ֶרב:יוֹסי – דְּ ַתנְ יָ א
ֵ ַמאי ַר ִ ּבי
,נִיסה
ָ ימין ְליוֹם ַה ְּכ
ִ ִּׁ ַש ָ ּבת – מו ָּק ִפין ו ְּכ ָפ ִרים ַמ ְקד
:אוֹמר
ֵ יוֹסי
ֵ  ַר ִ ּבי.קוֹרין ּבוֹ ַ ּביּוֹם
ִ וַ ֲﬠיָ ירוֹת ְ ּגדוֹלוֹת
 ֶא ָּלא ֵאלּ ּו וָ ֵאלּ ּו,קוֹד ִמין ַל ֲﬠיָ ירוֹת
ְ ֵאין מו ָּק ִפין
.קוֹרין ּבוֹ ַ ּביּוֹם
ִ

The Gemara asks: What is the opinion of Rabbi Yosei? As it is
taught in a baraita: If the fourteenth occurs on Shabbat eve, the
walled cities and villages advance their reading of the Megilla to
the day of assembly, and the large towns read it on the day of
Purim itself. Rabbi Yosei says: The walled cities never precede
the large towns; rather, both these, the large towns, and those, the
walled cities, read on that day, i.e., Friday, the fourteenth of Adar.

״ב ָכל ׁ ָשנָ ה
ּ ְ :ַמאי ַט ְﬠ ָמא דְּ ַת ָּנא ַק ָּמא? דִּ ְכ ִתיב
וְ ׁ ָשנָ ה״ ַמה ָּכל ׁ ָשנָ ה וְ ׁ ָשנָ ה ֲﬠיָ ירוֹת ְ ּב ַא ְר ָ ּב ָﬠה
 וּזְ ַמנּ וֹ ׁ ֶשל זֶ ה ל ֹא זְ ַמנּ וֹ ׁ ֶשל זֶ ה – ַאף ָּכאן,ָﬠ ָ ׂשר
 וּזְ ַמנּ וֹ ׁ ֶשל זֶ ה ל ֹא זְ ַמנּ וֹ,ֲﬠיָ ירוֹת ְ ּב ַא ְר ָ ּב ָﬠה ָﬠ ָ ׂשר
.ׁ ֶשל זֶ ה

The Gemara asks: What is the reason of the first tanna? As it is
written: “In every year”; just as in every other year the large towns
read the Megilla on the fourteenth, and the time for this type of
settlement to read the Megilla is not the time for that type of settlement to read the Megilla, as the large towns and walled cities never
read the Megilla on the same day, so too here, the large towns
read the Megilla on the fourteenth, and the time for this type of
settlement to read the Megilla is not the time for that type of settlement to read the Megilla. Therefore, the walled cities must advance
their reading of the Megilla by two days to the day of assembly,
Thursday.

״ב ָכל ׁ ָשנָ ה וְ ׁ ָשנָ ה״ ַמה ָּכל ׁ ָשנָ ה וְ ׁ ָשנָ ה
ּ ְ :ימא
ָ וְ ֵא
קוֹד ִמין ַל ֲﬠיָ ירוֹת – ַאף ָּכאן ֵאין
ְ ֵאין מו ָּק ִפין
קוֹד ִמין ַל ֲﬠיָ ירוֹת! ׁ ָשאנֵי ָה ָכא דְּ ָלא
ְ מו ָּק ִפין
.ֶא ְפ ׁ ָשר

The Gemara raises an objection: Say that the words “in every year”
indicate that just as in every other year the walled cities do not
precede the large towns, so too here, the walled cities do not
precede the large towns. The Gemara answers: Here it is diﬀerent,
as it is not possible to fulfill all of the conditions at the same time,
i.e., that the large towns should read on the fourteenth, the large
towns and the walled cities should read on diﬀerent days, and the
walled cities should not precede the large towns.

 ַמה,״ב ָכל ׁ ָשנָ ה וְ ׁ ָשנָ ה״
ּ ְ ?יוֹסי
ֵ יה דְּ ַר ִ ּבי
ּ  ַמאי ַט ְﬠ ֵמWhat is the reason of Rabbi Yosei? It is based upon the words
קוֹד ִמין ַל ֲﬠיָ ירוֹת ַאף
ְ “ ָּכל ׁ ָשנָ ה וְ ׁ ָשנָ ה ֵאין מו ָּק ִפיןin every year”; just as in every other year the walled cities do
.קוֹד ִמין ַל ֲﬠיָ ירוֹת
ְ  ָּכאן ֵאין מו ָּק ִפיןnot precede the large towns, so too here, the walled cities do not
precede the large towns.
״ב ָכל ׁ ָשנָ ה וְ ׁ ָשנָ ה״ ַמה ָּכל ׁ ָשנָ ה וְ ׁ ָשנָ ה
ּ ְ :ימא
ָ  וְ ֵאThe Gemara raises a diﬃculty: Say that the words “in every year”
 זְ ַמנּ וֹ ׁ ֶשל זֶ ה ל ֹא זְ ַמנּ וֹ ׁ ֶשל זֶ ה – ַאף ָּכאן זְ ַמנּ וֹ ׁ ֶשלindicate that just as in every other year, the time for this type
. זֶ ה ל ֹא זְ ַמנּ וֹ ׁ ֶשל זֶ ה! ׁ ָשאנֵי ָה ָכא דְּ ָלא ֶא ְפ ׁ ָשרof settlement to read the Megilla is not the time for that type of
settlement to read the Megilla, so too here, the time for this type
of settlement to read the Megilla is not the time for that type of
settlement to read the Megilla. Therefore, since the large towns read
on the fourteenth, the walled cities read on the thirteenth. The
Gemara answers: Here it is diﬀerent, as it is not possible to fulfill
all the conditions. It is clear from these baraitot that the tanna of the
mishna can either be Rabbi Yehuda HaNasi or Rabbi Yosei, but not
either of two anonymous tanna’im.
?נִיסה
ָ וְ ָס ַבר ַר ִ ּבי ֲﬠיָ ירוֹת ָלא דָּ ֵחינָ ן ְליוֹם ַה ְּכ
ימין
ִ ִּ ָחל ִל ְהיוֹת ַ ּב ׁ ּ ַש ָ ּבת – ְּכ ָפ ִרים ַמ ְקד:וְ ָה ַתנְיָא
קוֹרין ְ ּב ֶﬠ ֶרב
ִ  וַ ֲﬠיָ ירוֹת ְ ּגדוֹלוֹת,נִיסה
ָ ְליוֹם ַה ְּכ
אוֹמר
ֵ :אוֹמר
ֵ  ַר ִ ּבי.חוֹמה ְל ָמ ָחר
ָ ׁ ַש ָ ּבת וּמו ָ ּּקפוֹת
קוֹמן – יִ דָּ ח ּו ְליוֹם
ָ הוֹאיל וְ ְנִדח ּו ֲﬠיָ ירוֹת ִמ ְּמ
ִ ,ֲאנִי
!נִיסה
ָ ַה ְּכ

The Gemara asks: Does Rabbi Yehuda HaNasi really hold that
one does not defer the reading of the Megilla in large towns to
the day of assembly? Isn’t it taught in a baraita: If the fourteenth
occurs on Shabbat, the villages advance their reading of the
Megilla to the day of assembly, the large towns read it on Shabbat
eve, and the walled cities read it the next day, i.e., on Sunday.H
Rabbi Yehuda HaNasi says: I say that since the readings in the large
towns were already deferred from their usual date, i.e., the fourteenth, they are deferred to the day of assembly, i.e., to Thursday.
Consequently, even Rabbi Yehuda HaNasi agrees that the reading
in the large towns can be shifted to the day of assembly. Why doesn’t
he also hold that large towns read the Megilla on the day of assembly
when the fourteenth occurs on a Friday?

הוֹאיל
ִ ְ ו, ָה ִכי ָה ׁ ְש ָּתא?! ָה ָתם – זְ ַמ ָּנם ׁ ַש ָ ּבת ִהיאThe Gemara responds: How can these cases be compared? There,
. זְ ַמ ָּנם ֶﬠ ֶרב ׁ ַש ָ ּבת, וְ ָה ָכא.ּ דְּ נִ ְדח ּו – יִ דָּ חוin the second baraita, the designated time for them to read the
Megilla is Shabbat, but the Megilla is not read on Shabbat, and
therefore they must read it on a diﬀerent day. Therefore, since the
readings in the large towns have been deferred, they are deferred
an additional day, and take place on Thursday, the day of assembly,
at the same time as the readings in the villages. Here, their designated time is Shabbat eve, and there is no reason to move the
reading from that day.

HALAKHA

Times of reading – יאה
ָ זְ ַמנֵי ְק ִר: When the Megilla
was read on several diﬀerent days, if the fourteenth
occurred on Shabbat, the residents of unwalled
cities advanced the reading of the Megilla to the
eve of Shabbat, walled cities read the Megilla on
Sunday, and the villagers advanced their reading
to the day of assembly. This ruling is in accordance
with the mishna (Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot
Megilla 1:14).
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HALAKHA

Occurs on Shabbat – חל ִל ְהיוֹת ַ ּב ׁ ּ ַש ָ ּבת:ָ When the fifteenth of Adar occurs on Shabbat, those in walled cities
read the Megilla and distribute gifts to the poor on the
eve of Shabbat. On Shabbat they take out an additional Torah scroll and read the portion generally read
on Purim (Exodus 17:8–16) in addition to the regular
weekly Torah portion. They also recite the blessing: On
the miracles, during prayers on Shabbat. The sending
of gifts and the Purim feast is performed on Sunday.
Such a Purim is called a three-part Purim, as residents
of walled cities perform various aspects of the Purim
celebration over the course of three days. Some say
that the feast and the giving of gifts is done both on
Shabbat and on Sunday (Peri Ĥadash; Shulĥan Arukh,
Oraĥ Ĥayyim 688:6).
Megilla on Shabbat – מגִ ָּילה ְ ּב ׁ ַש ָ ּבת:ְ The Scroll of Esther
is never read on Shabbat, due to the decree of Rabba.
Some say that it is forbidden to move a Megilla on
Shabbat, as it is considered set-aside [muktze] because
it is not allowed to be read (Peri Ĥadash), while some
permit it (Eliyahu Rabba; Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim
688:6).
Gifts for the poor – מ ָּתנוֹת ָל ֶא ְביוֹנִים:ַ On the same
day that the Megilla is read, even when the reading
is advanced to a diﬀerent day, gifts for the poor are
collected and distributed (Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim
688:6).

ְּכ ַמאן ָאזְ ָלא ָהא דְּ ָא ַמר ַר ִ ּבי ֶח ְל ּבוֹ ָא ַמר
 ּפו ִּרים ׁ ֶש ָחל ִל ְהיוֹת ַ ּב ׁ ּ ַש ָ ּבת ַה ּכֹל:ַרב הוּנָ א
 ַה ּכֹל נִ ְד ִחין ָס ְל ָקא.נִיסה
ָ נִ ְד ִחין ְליוֹם ַה ְּכ
!דַּ ֲﬠ ָתךְ ?! וְ ָהא ִא ָּיכא מו ָּק ִפין דְּ ָﬠ ְב ִדי ְל ָמ ָחר
.נִיסה
ָ  ָּכל ַה ִּנ ְד ֶחה – יִ דָּ ֶחה ְליוֹם ַה ְּכ,ֶא ָּלא
.ְּכ ַמאן – ְּכ ַר ִ ּבי

The Gemara asks: In accordance with whose opinion is that which
Rabbi Ĥelbo said that Rav Huna said: When Purim occurs on
Shabbat,H the reading of the Megilla in all places is deferred to the
day of assembly? The Gemara corrects the wording of Rav Huna’s
statement: Can it enter your mind to say that the reading of the
Megilla in all places is deferred to the day of assembly? Aren’t there
walled cities that perform this ceremony the next day, i.e., on
Sunday? Rather, Rav Huna’s statement should say as follows: All
readings that are deferred are deferred to the day of assembly. In
accordance with whose opinion was this stated? It is in accordance
with the opinion of Rabbi Yehuda HaNasi.

ָּ ִיהא ְמג
ילה ְ ּב ׁ ַש ָ ּבת ָלא
ָ דְּ כו ֵּּלי ָﬠ ְל ָמא ִמ
 ַה ּכֹל: ַמאי ַט ְﬠ ָמא? ָא ַמר ַר ָ ּבה,ָק ֵרינַ ן
(יﬠת ׁש ָוֹפר
ַ יאת ְמגִ ָּילה )ו ִּב ְת ִק
ַ ַחיָּ ִיבין ִ ּב ְק ִר
 ְ ּגזֵ ָירה,יאין ְ ּב ִמ ְק ָרא ְמגִ ָּילה
ִ וְ ֵאין ַה ּכֹל ְ ּב ִק
,ׁ ֶש ָּמא יִ ְט ֶל ָּנ ּה ְ ּביָ דוֹ וְ יֵ ֵלךְ ֵאצֶ ל ָ ּב ִקי ִל ְלמוֹד
.וְ יַ ֲﬠ ִב ֶיר ָּנה ַא ְר ַ ּבע ַא ּמוֹת ִ ּב ְר ׁשוּת ָה ַר ִ ּבים

In any case, it is apparent from the mishna and the baraitot that
everyone agrees that one does not read the Megilla on Shabbat.H
What is the reason for this? Rabba said: Everyone is obligated to
participate in reading the Megilla on PurimN and blowing the
shofar on Rosh HaShana, and not everyone is proficient in reading the Megilla. Therefore, the Sages issued a rabbinic decree that
the Megilla is not read on Shabbat, lest one take the Megilla in his
hand and go to an expert to learn how to read it or to hear the
expert read it, and, due to his preoccupation, he will carry it four
cubitsN in the public domain, and thereby desecrate Shabbat.

 וְ ַהיְ ינ ּו ַט ְﬠ ָמא,וֹפר
ָ  וְ ַהיְ ינ ּו ַט ְﬠ ָמא דְּ ׁשThe Gemara comments: And this same concern for the sanctity of
. דְּ לו ָּלבShabbat is the reason that the Sages decreed that the shofar is not
blown when Rosh HaShana occurs on Shabbat. And this same
concern is the reason that the Sages decreed that one may not take
the lulav on Shabbat.
ינֵיהן ׁ ֶשל ֲﬠנִיִּ ים
ֶ  ִמ ּ ְפנֵי ׁ ֶש ֵﬠ:יוֹסף ָא ַמר
ֵ ַרב
ׂ
: ַּתנְיָא נַ ִמי ָה ִכי.נְשוּאוֹת ְ ּב ִמ ְק ָרא ְמגִ ָּילה
ימין ְליוֹם
ִ ִַּאף ַﬠל ּ ִפי ׁ ֶש ָא ְמר ּו ְּכ ָפ ִרים ַמ ְקד
 ו ְּמ ַח ְּל ִקין ּבוֹ,נִיסה – גּ ִוֹבין ּבוֹ ַ ּביּוֹם
ָ ַה ְּכ
.ַ ּביּוֹם

Rav Yosef said that there is another reason the Megilla is not read
on Shabbat: Because the eyes of the poor are raised to the reading
of the Megilla.N The poor await the day on which the Megilla is read,
because on that day gifts are distributed to the poor. If the Megilla
is read on Shabbat, it will not be possible to distribute gifts to the
poor, who will be deeply disappointed.H The Gemara notes that this
is also taught in a baraita: Even though the Sages said that the
villages advance their reading of the Megilla to the day of assembly,
they also collect the gifts for the poor on that day, and they distribute them to the poor on that day.

 ִמ ׁ ּש ּום,ַא ף ַﬠל ּ ִפי ׁ ֶש ָא ְמר ּו? ַאדְּ ַר ָ ּבה
הוֹאיל וְ ָא ְמר ּו ׁ ֶש ְּכ ָפ ִרים
ִ :דְּ ָא ְמר ּו הוּא! ֶא ָּלא
נִיסה – גּ ִוֹבין ּבוֹ ַ ּביּוֹם
ָ ימין ְליוֹם ַה ְּכ
ִ ִַּמ ְקד
ינֵיהם ׁ ֶשל
ֶ  ִמ ּ ְפנֵי ׁ ֶש ֵﬠ,ו ְּמ ַח ְּל ִקין ּבוֹ ַ ּביּוֹם
 ֲא ָבל.נְשוּאוֹת ְ ּב ִמ ְק ָרא ְמגִ ָּילה
ׂ ֲﬠנִיִּ ים

The Gemara is troubled by the wording of this baraita. Does the
baraita read: Even though the Sages said? On the contrary, it is
because they said that the villages advance their reading to the day
of assembly that the gifts must be collected and distributed to the
poor on that very day. Rather, the baraita should read as follows:
Since the Sages said that the villages advance their reading of the
Megilla to the day of assembly, they collect the gifts for the poor
on that day and they distribute them on that day, because the eyes
of the poor are raised to the reading of the Megilla, and they
should not be disappointed. However,

NOTES

Everyone is obligated to participate in reading the Megilla –
יאת ְמגִ ָּילה
ַ ה ּכֹל ַחיָּ ִיבין ִ ּב ְק ִר:ַ Some commentators note that the
language: Everyone is obligated, serves to emphasize the reason that the Sages implemented this decree: If the obligation
applied only to certain individuals, others would remind them
not to carry. However, since the obligation applies to everyone,
there is a concern that everyone will be so preoccupied with the
mitzva that they will forget they cannot carry, or at least they
will not be able to remind others not to carry (Re’aĥ Duda’im;
Zikkaron BaSefer).

that it is not common for people to mistakenly carry from a
private domain to the public domain, since there are noticeable divides between them. However, there may be a Megilla
already located in the public domain, and one may then carry
within the public domain (Tosafot; Meiri). Others suggest the
opposite logic: It is clear that the concern for carrying a Megilla
from a private domain to a public domain, which is a more likely
scenario, would warrant a decree. Rabba adds that even the
concern that one might carry within the public domain itself is
suﬃcient grounds for this decree (Ran; Ritva).

And he will carry it four cubits – וְ יַ ֲﬠ ִב ֶיר ָּנה ַא ְר ַ ּבע ַא ּמוֹת: The early
authorities ask: Why didn’t Rabba say that perhaps he will carry
it from a private domain to a public domain? Some explain

Rav Yosef’s reason – יוֹסף
ֵ ט ְﬠמוֹ ׁ ֶשל ַרב:ַ Tosafot explain that Rav
Yosef also accepts the reasoning of Rabba, as there is no other
reason to prohibit fulfilling the mitzvot of shofar and lulav on
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Shabbat. However, he adds this reason, which applies even
in the Temple, whereas Rabba’s reasoning does not. This is
because rabbinic decrees instituted in order to prevent violation
of Torah law were not extended to the Temple. Others suggest
that Rav Yosef accepts Rabba’s reasoning only in the case of
shofar and lulav but not with regard to reading the Megilla.
Since the former are required by Torah law, one might think
that one is permitted to carry them on Shabbat, whereas in the
case of Megilla, no one will err in this regard. The author of Sefat
Emet adds that according to Rav Yosef, if for whatever reason
one did not read the Megilla on the day before Shabbat, he
would be required to read it on Shabbat, whereas according to
Rabba, there is a prohibition against reading the Megilla on
Shabbat.

